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ХОЛОСТОЙ ВЫСТРЕЛ

В судовом журнале, оставленном Джереми 

Питтом, немалое место уделено длительной борь-

бе Питера Блада с капитаном Истерлингом, и по-

следний предстает перед нами как некое орудие 

судьбы, решившее дальнейшую участь тех заклю-

ченных, которые, захватив корабль «Синко Лья-

гас», бежали на нем с Барбадоса.

Люди эти могли уповать лишь на милость 

случая. Изменись тогда направление или сила 

ветра, и вся их жизнь могла сложиться по-иному. 

Судьбу Питера Блада, без сомнения, решил ок-

тябрьский шторм, который загнал десятипушеч-

ный шлюп капитана Истерлинга в Кайонскую 

бухту, где «Синко Льягас» безмятежно покачи-

вался на якоре почти целый месяц.

Капитан Блад вместе с остальными беглеца-

ми нашел приют в этом оплоте пиратства на ост-

рове Тортуга, зная, что они могут укрыться там 

на то время, пока не решат, как им надлежит 

действовать дальше. Их выбор пал на эту гавань, 

так как она была единственной во всем Кариб-
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ском море, где им не угрожало стать предметом 

докучливых расспросов. Ни одно английское по-

селение не предоставило бы им приюта, памятуя 

об их прошлом. В лице Испании они имели за-

клятого врага, и не только потому, что были ан-

гличанами, а главным образом потому, что вла-

дели испанским судном. Ни в одной француз-

ской колонии они не могли бы чувствовать себя 

в безопасности, ибо между правительствами 

Франции и Англии только что было заключено 

соглашение, по которому обе стороны взаимно 

обязались задерживать и препровождать на роди-

ну всех беглых каторжников. Оставалась еще Гол-

ландия, соблюдавшая нейтралитет. Но Питер 

Блад считал, что состояние нейтралитета чревато 

самыми большими неожиданностями, ибо оно 

открывает полную свободу действий в любом 

направлении. Поэтому, держась подальше от бе-

регов Голландии, как и от всех прочих населен-

ных мест, он взял курс прямо на остров Тортуга, 

которым владела французская Вест-Индская 

компания и который являлся номинально фран-

цузским, но именно только номинально, а по 

существу не принадлежал никакой нации, если, 

конечно, «береговое братство» — так именовали 

себя пираты — нельзя было рассматривать как 

нацию. Во всяком случае, законы Тортуги не 

вступали в противоречие с законами столь могу-

щественного братства. Французское правитель-

ство было заинтересовано в том, чтобы оказывать 

покровительство этим стоящим вне закона лю-
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дям, дабы они, в свою очередь, могли послужить 

Франции, стремившейся обуздать алчность Ис-

пании и воспрепятствовать ее хищническим по-

сягательствам на Вест-Индию.

Поэтому беглецы — бунтовщики и бывшие 

каторжники — почувствовали себя спокойно на 

борту «Синко Льягас», бросившего якорь у Тор-

туги, и только появление Истерлинга возмутило 

этот покой, вынудило их положить конец бездей-

ствию и определило тем их дальнейшую судьбу.

Капитан Истерлинг — самый отъявленный 

негодяй из всех, бороздивших когда-либо воды 

Карибского моря, — держал в трюме своего суд-

на несколько тонн какао, облегчив от этого гру-

за голландский торговый корабль, возвращав-

шийся на родину с Антильских островов. Подвиг 

сей, как ему вскоре пришлось убедиться, не увен-

чал его славой, ибо слава в глазах этого пирата 

измерялась ценностью добычи, ценность же до-

бычи была в этом случае слишком ничтожна, 

чтобы поднять капитана во мнении «берегового 

братства», бывшего о нем не слишком высокого 

мнения. Знай Истерлинг, что груз голландского 

купца столь небогат, он дал бы судну спокойно 

пройти мимо. Но, взяв его на абордаж, он почел 

долгом в интересах всей шайки негодяев, служив-

ших под его командой, забрать хотя бы то, что 

нашлось. Если на корабле не оказалось ничего 

более ценного, чем какао, то в этом, конечно, 

была повинна злая судьба, которая, как считал 

Истерлинг, преследовала его последнее время, 
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отчего ему с каждым днем становилось все труд-

нее вербовать для себя людей. Раздумывая над 

этим и мечтая о великих подвигах, он привел 

свой шлюп «Бонавентура» в укромную, скали-

стую гавань Тортуги, как бы самой природой 

предназначенную служить надежным приютом 

для кораблей. Отвесные скалы, вздымаясь ввысь, 

ограждали с двух сторон этот небольшой залив. 

Проникнуть в него можно было только через два 

пролива, а для этого требовалось искусство опыт-

ного лоцмана. Рука человека продолжила здесь 

дело природы, воздвигнув Горный форт — гроз-

ную крепость, защищавшую вход в проливы. Из 

этой гавани французские и английские пираты, 

превратившие ее в свое логово, могли спокойно 

бросать вызов могуществу испанского короля, 

к которому они все питали лютую ненависть, ибо 

это он своими преследованиями превратил их из 

мирных поселенцев в грозных морских разбой-

ников.

Однако, войдя в гавань, Истерлинг позабыл 

о своих мечтах — столь удивительным оказалось 

то, что предстало ему здесь наяву. Это необычай-

ное видение имело форму большого корабля, чей 

алый корпус горделиво возвышался среди осталь-

ных мелких суденышек, словно величавый лебедь 

в стае гусей. Подойдя ближе, Истерлинг прочел 

название корабля, выведенное крупными золо-

тыми буквами на борту, а под ним — и название 

порта, к которому корабль был приписан: «Син-

ко Льягас», Кадис. Истерлинг протер глаза и про-
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чел снова. После этого ему оставалось только 

теряться в догадках о том, как этот великолепный 

испанский корабль мог очутиться в таком пират-

ском гнезде, как Тортуга. Корабль был прекра-

сен — весь от золоченого украшения на носу, над 

которым поблескивали на солнце медные жерла 

пушек, до высокой кормы; прекрасен и могуч, 

ибо опытный глаз Истерлинга уже насчитал со-

рок орудий за его задраенными портами.

«Бонавентура» бросил якорь в десяти саженях 

от большого корабля в западной части гавани 

у самого подножия Горного форта, и капитан Ис-

терлинг сошел на берег, спеша найти разгадку 

этой тайны.

На рыночной площади за молом он смешал-

ся с пестрой толпой. Здесь шумели и суетились 

торговцы всевозможных национальностей, но 

больше всего было англичан, французов и гол-

ландцев; здесь встречались путешественники и 

моряки самого различного рода; флибустьеры, все 

еще остававшиеся таковыми, и флибустьеры, уже 

откровенно превратившиеся в пиратов; здесь 

были лесорубы, ловцы жемчуга, индусы, негры-

рабы, мулаты — торговцы фруктами и множество 

других представителей рода человеческого, кото-

рые ежедневно прибывали в Кайонскую бухту — 

одни, чтобы поторговать, другие, чтобы просто 

послоняться. Истерлинг без труда отыскал двух 

хорошо осведомленных прощелыг, и те охотно 

поведали ему необычайную историю благородно-

го кадисского судна с кучкой беглых каторжни-
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ков на борту, бросившего якорь в Кайонской 

бухте.

Истерлинга рассказ этот не только позабавил, 

но и ошеломил. Он пожелал получить более по-

дробные сведения о людях, принимавших участие 

в этом неслыханном предприятии, и узнал, что 

их всего десятка два, не больше, и что все они — 

политические преступники-бунтовщики, сражав-

шиеся в Англии на стороне Монмута и не по-

павшие на виселицу только потому, что вест-

индским плантаторам требовались рабы. Ему 

доложили все, что было известно и об их вожаке 

Питере Бладе. Прежде он был врачом, сообщили 

ему, и добавили еще кое-какие подробности.

Шел слух, что Питер Блад хочет вернуться 

к профессии врача и потому решил вместе с боль-

шинством своих сподвижников при первой воз-

можности отвести корабль обратно в Европу. 

Лишь кое-кто из самых отчаянных головорезов, 

неразлучных с морем, выразили желание остать-

ся здесь и примкнуть к «береговому братству».

Вот что услышал Истерлинг на рыночной 

площади, позади мола, пока его острый взгляд 

продолжал рассматривать и изучать большой 

красный корабль.

Будь у него такой корабль, каких бы дел мог 

он натворить! Перед глазами Истерлинга поплы-

ли видения. Слава Генри Моргана, под командой 

которого он когда-то плавал и который посвятил 

его в науку пиратства, померкла бы перед его 

славой! Несчастные беглые каторжники, надо 
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полагать, будут только рады продать ему этот ко-

рабль, уже сослуживший им свою службу, и, вер-

но, не заломят за него слишком высокую цену. 

Хватит с них и груза какао, спрятанного в трюме 

«Бонавентуры».

Капитан Истерлинг погладил свою черную 

курчавую бороду и улыбнулся. У него-то сразу 

хватило смекалки сообразить, какие возможности 

таятся в этом корабле, который уже месяц как 

стоит здесь на причале у всех на виду. Так, зна-

чит, ему и поживиться, раз он оказался умнее 

всех.

И он побрел через весь город мимо невзрач-

ных домишек, по запорошенной коралловой пы-

лью дороге — такой ослепительно-белой под яр-

ким солнцем, что глаз человека невольно старал-

ся отдохнуть на пятнах тени, ложившихся на 

дорогу от росших по сторонам ее чахлых пальм.

Он так спешил к своей цели, что прошел мимо 

таверны «У французского короля», не обратив 

внимания на тех, кто окликал его с порога, и не 

зашел выпить стакан вина с веселой и шумной 

пиратской братией, разо детой причудливо и пе-

стро. Дело влекло его в этот утренний час к гос-

подину д’Ожерону, почтенному, любезному гу-

бернатору Тортуги, представлявшему в своем 

лице и французскую Вест-Индскую компанию, 

и тем самым как бы и саму Францию и с досто-

инством высокого сановника обделывавшему 

дела сомнительной честности, но несомненной 

прибыточности для компании.
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В красивом белом доме с зелеными ставнями, 

уютно укрывшемся среди ароматных перечных 

деревьев и душистых кустарников, губернатор — 

худощавый, элегантно одетый француз, принес-

ший в дикие просторы Тортуги отзвук неприну-

жденной галантности Версаля, — оказал капита-

ну Истерлингу церемонно-дружелюбный прием.

Шагнув из слепящей белизны улицы в про-

хладу просторной комнаты, куда свет проникал 

лишь сквозь узкие щели между планками закры-

тых ставен, капитан Истерлинг в первое мгнове-

ние погрузился, как ему показалось, в кромешную 

тьму, и лишь постепенно глаза его освоились 

с полумраком.

Губернатор предложил ему сесть и пригото-

вился его выслушать.

Что касалось груза какао, то этот вопрос не 

встретил никаких затруднений. Господина д’Оже-

рона ни в коей мере не интересовало, откуда 

взялся этот груз. Впрочем, он не питал на этот 

счет никаких иллюзий, что явствовало из цены, 

за которую он готов был этот груз приобрести. 

Он предложил примерно половину нормальной 

рыночной стоимости. Губернатор д’Ожерон весь-

ма добросовестно соблюдал интересы француз-

ской Вест-Индской компании.

Истерлинг сделал безуспешную попытку по-

торговаться, поворчал немного, уступил и пере-

шел к главному вопросу. Он заявил о своем же-

лании приобрести испанское судно, стоящее 

в гавани на якоре. Не согласится ли господин 
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д’Ожерон купить это судно от его имени у беглых 

каторжников, которые, как известно, сейчас им 

владеют?

Господин д’Ожерон ответил не сразу.

— Но быть может, — сказал он, подумав, — 

они не захотят его продать.

— Не захотят продать? Помилуй Бог, зачем 

этим несчастным оборванцам такой корабль?

— Я лишь высказываю предположение, что 

и такая возможность не исключена, — заметил 

д’Ожерон. — Зайдите ко мне сегодня вечером, 

и я дам вам ответ.

Капитан Истерлинг повторил свой визит, как 

ему было предложено, и застал д’Ожерона не од-

ного. Когда губернатор встал, приветствуя своего 

гостя, следом за ним поднялся высокий худоща-

вый мужчина лет тридцати с небольшим; на смуг-

лом, как у цыгана, гладко выбритом лице его 

невольно приковывали к себе внимание синие 

глаза, смотревшие твердо и проницательно. Если 

господин д’Ожерон манерами и платьем застав-

лял вспомнить Версаль, то его гость невольно 

приводил на память Аламеду. На нем был доро-

гой черный костюм испанского покроя, украшен-

ный серебряной пеной пышных кружевных ман-

жет и жабо, и черный парик с локонами до плеч.

Господин д’Ожерон представил незнакомца:

— Вот, капитан, это мистер Питер Блад — он 

сам ответит на ваш вопрос.

Истерлинг был сильно обескуражен — так не 

вязалась внешность этого человека с тем обли-
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ком, который он заранее себе нарисовал. Капи-

тан подумал было, что все эти красивые испан-

ские одежды украдены, надо полагать, у быв шего 

командира «Синко Льягас», но тут этот необык-

новенный беглый каторжник отвесил ему поклон 

с изысканной грацией придворного. Однако ка-

питан Истерлинг припомнил еще кое-что.

— Ага! Как же, знаю, вы — доктор! — сказал 

он и рассмеялся, несколько не к месту.

Питер Блад заговорил. У него был красивый 

голос; чуть металлические нотки его смягчались 

ирландским акцентом. Однако его слова лишь 

пробудили нетерпеливое раздражение капитана 

Истерлинга — оказывается, продажа «Синко Лья-

гас» не входила в намерения мистера Блада.

Пират принял угрожающую позу: он стоял 

перед элегантным Питером Бладом — огромный, 

волосатый, свирепый, в грубой рубахе и кожаных 

штанах, в желто-красном цветастом платке, стя-

нутом узлом на коротко остриженной голове. 

Вызывающим тоном он потребовал у Блада объ-

яснений: по какой причине хочет он удержать 

в своих руках корабль, который совершенно не 

нужен ни ему, ни другим беглым каторжникам, 

его дружкам.

Ответ Питера Блада прозвучал вежливо и мяг-

ко, что лишь усилило презрительное отношение 

к нему Истерлинга. Мистер Блад готов был заве-

рить капитана Истерлинга, что его предположе-

ние несколько ошибочно. Вполне возможно, что 

беглецы с Барбадоса захотят использовать это 
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судно, чтобы вернуться на нем в Европу — во 

Францию или в Голландию.

— Быть может, мы не совсем те, за кого вы 

нас принимаете, капитан. Один из моих товари-

щей — опытный шкипер, а трое других несли 

различную службу в английском королевском 

флоте.

— Ба! — Вся мера презрения Истерлинга вы-

разилась в этом громогласном восклицании. — 

Вы что, спятили? Это опасная штука — плавать 

по морю, приятель. А если вас схватят? Такое 

ведь тоже может случиться! Что вы будете тогда 

делать с вашей жалкой командой? Об этом вы 

подумали?

Но Питер Блад был все так же спокоен и не-

возмутим.

— Если у нас маловато матросов, то вполне 

достаточно пушек и полновесных ядер. Провести 

корабль через океан я, быть может, и не сумею, 

но командовать этим кораблем, если придется 

принять бой, безусловно могу. Мне преподал эту 

науку сам де Ритёр.

Это прославленное имя на мгновение согна-

ло саркастическую усмешку с лица Истерлинга.

— Ритёр?

— Да, я служил под его командованием не-

сколько лет тому назад.

Истерлинг был явно озадачен.

— А я ведь думал, что вы — корабельный врач.

— И врач тоже, — спокойно подтвердил ир-

ландец.



14 Рафаэль Сабатини

Пират выразил свое удивление по этому по-

воду в нескольких щедро сдобренных богохуль-

ствами восклицаниях. Но тут губернатор д’Оже-

рон нашел уместным положить конец визиту:

— Как видите, капитан Истерлинг, все ясно, 

и говорить больше не о чем.

По-видимому, все действительно было ясно, 

и капитан Истерлинг угрюмо откланялся. Одна-

ко, раздраженно шагая обратно к молу и ворча 

себе под нос, он думал о том, что если говорить 

больше и не о чем, то предпринять кое-что еще 

можно. Уже привыкнув в воображении считать 

величественный «Синко Льягас» своим, он от-

нюдь не был расположен отказаться от обладания 

этим кораблем.

Губернатор д’Ожерон со своей стороны также, 

по-видимому, считал, что к сказанному можно 

еще кое-что добавить, и сделал это, когда Истер-

линг скрылся за дверью.

— Дурной и очень опасный человек Истер-

линг, — заметил он. — Советую вам, мсье Блад, 

учесть это.

Но Питер Блад отнесся к предостережению 

довольно беспечно.

— Вы меня ничуть не удивили. Даже не зная, 

что этот человек — пират, с первого взгляда вид-

но, что он негодяй.

Легкое облачко досады затуманило на мгно-

вение тонкие черты губернатора Тортуги.

— О, мсье Блад, флибустьер не обязательно 

должен быть негодяем, и, право же, вам не стоит 
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с чрезмерным высокомерием относиться к про-

фессии флибустьера. Среди них немало людей, 

которые сослужили хорошую службу и вашей ро-

дине, и моей, ставя препоны алчному хищниче-

ству Испании. А ведь, собственно говоря, оно-то 

их и породило. Если бы не флибустьеры, Испания 

столь же безраздельно, сколь и бесчеловечно хо-

зяйничала бы в этих водах, где ни Франция, ни 

Англия не могут держать своего флота. Не забудь-

те, что ваша страна высоко оценила заслуги Ген-

ри Моргана, почтив его рыцарским званием и на-

значив губернатором Ямайки. А он был еще более 

грозным пиратом, чем ваш сэр Фрэнсис Дрейк, 

или Хоукинс, или Фробишер и все прочие, чью 

память у вас на родине чтят до сих пор.

И вслед за этим губернатор д’Ожерон, извле-

кавший очень значительные доходы в виде мор-

ской пошлины со всех награбленных ценностей, 

попадавших в гавань Тортуги, в самых торже-

ственных выражениях посоветовал мистеру Бла-

ду пойти по стопам вышеупомянутых героев. 

Питер Блад, бездомный изгнанник, объявленный 

вне закона, обладал прекрасным судном и не-

большой, но весьма способной командой, и гос-

подин д’Ожерон не сомневался, что при недю-

жинных способностях мистера Блада его ждут 

большие успехи, если он вступит в «береговое 

братство» флибустьеров.

У самого Питера Блада также не было на этот 

счет никаких сомнений; тем не менее он не скло-

нялся к такой мысли. И возможно, никогда бы 
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